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pitarei por todo Moab : pelos varões

de Kir Heres gemerão.

32 Com o choro de Jaezer chorar-te-

hei, ó vide de Sibma, jã teus ramos

passárão o mar, e chegarao até o mar

de Jaezer : porem o destruidor cahio

sobre os frutos de teu verão, e sobre

tua vindima.

33 Assim que já se tirou o folguedo

e a alegria do fertil campo, e da terra

de Moab : porque fiz cessar o vinho

dos lagares, já não pisarão uvas com

jubilo : o jubilo não será jubilo.

34 Por causa do grito de Hesbon até

Eleale e até Jahaz, derão sua voz des

de Zoar até Honoraim, a bezerra de

tres annos: porque até as aguas de

Nimrim tornar se hão em assolações.

35 E farei cessar em Moab, diz Je

hovah, quem sacrifique no alto, e

quem perfume a seus deoses.

36 Portanto meu coração resoará por

Moab como frautas; tambem meu co

ração pelos varões de Kir-Heresderoa-

rá como frautas: porquanto a abun

dancia que ajuntou, se perdeo.

37 Porque toda cabeça será calva, e

toda barba será diminuida ; sobre to

das mãos ha sarjaduras, e sobre os

lombos sacos.

38 Sobre todos telhados de Moab, e

em suas ruas he pranto geralmente:

porque quebrantei a Moab, como a

vaso que não agrada, diz Jehovah.

39 Como foi quebrantado? huivão;

como Moab virou as costas e enver-

gonhouse 1 assim servirá Moab de es

carnio, e de espanto a todos os que

estão do redor delle.

40 Porque assim diz Jehovah, eis

que voará como a aguia : e estenderá

suas asas sobre Moab.

4 1 Ja são tomadas as cidades, e as

fortalezas ganhadas : e será o coração

dos herões de Moab naquelle dia, co

mo o coração da mulher que está com

dores de parto.

42 E Moab será destruido, para não

ser mais povo : porquanto se engran-

deceo contra Jehovah.

43 Temor, e cova, e laço, vem sobre

ti, ó morador de Moab, diz Jehovah.

44 O que fugir do temor, cahirã em

a cova ; e o que subir da cova, ficará

preso no laço : porque trarei sobre el-

le, a saber sobre Moab, o anno de sua

visitação, diz Jehovah.

45 Os que fugião da força, parárão a

a sombra de Hesbon : porem fogo sa-

hio de Hesbon, e lavareda dentre Si-

hon, e devorou o canto de Moab, e a

moleira dos filhos de arroido.

46 Ai de ti Moab; já se perdeo o

povo de Camos : porque teus filhos

forão levados em cativeiro, como tam

bem tuas filhas em catividade.

47 Porem farei tornar o cativeiro de

Moab no ultimo dos dias, diz Jeho

vah. Até aqui o juizo de Moab.

CAPITULO XLIX.

CONTRA os filhos de Ammon. As

sim diz Jehovah, porventura Isra

el não tem filhos, nem tem herdeiro ?

porque pois herdou Malkam#a Gad ? e

seu povo habitou em suas cidades 1

2 Pelo que eis que dias vem, diz Jí>

hovah, em que farei ouvir em Rab-

ba dos filhos de Ammon clamor de

guerra, e tomar-se-ha em montao do

assolação, e os lugares de sua jurdi-

ção serão queimados a fogo : e Israel

herdará aos que o herdárão, diz Je

hovah.

3 Huiva ó Hesbon, porque já he des

truida Ai ; clamai ó filhas de Rabba,

cingi-vos de sacos, lamentai, e rodeai

pelos vallados : porque Malkam irá

em cativeiro, seus Sacerdotes, e seus

Principes juntamente.

4 Porque te glorias dos valles ? ja se

escorreo teu valle, ó filha rebelde,

que confia em seus thesouros, dizendo,

quem virá contra mim 1

5 Eis que eu trarei temor sobre ti,

diz o Senhor, Jehovah dos exercitos,

de todos os que estão do redor de ti :

e sereis lançados fora cada qual dian

te de si, e ninguem recolherá ao des

garrado.

6 Mas depois disto farei tornar o

cativeiro dos filhos de Ammon, diz

Jehovah.

7 Contra Edom. Assim diz Jeho

vah dos exercitos, porventura já não

ha mais sabedoria em Theman ? já pe-

receo o conselho dos entendidos? cor-

rompeo se sua sabedoria?

8 Fugi, tornai-vos, buscai profunde-
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zas para habitar, ó moradores de De

dan : porque eu trouxe sobre elle a ru

ína de Esau, no tempo em que o visitei.

9 Se viudimadores viessem a ti, não

deixarião rebusoos? se ladrões de noi

te viessem, não te daniiicarião, quanto

lhes he sufíicientel

10 Mas eu despi a Esau, descobri

seus escondedouros, e não se poderá

esconder : he destruída sua semente,

como também seus irmãos, e seus vi

zinhos, e já elle mais nâo he.

1 1 Deixa a teus orfâos, eu guarda-los-

hei em vida : e tuas viuvas confiar se

hão sobre mim.

12 Porque assim diz Jkhovah, eis

que os que não estaváo condenados a

beberem o copo, totalmente o beberão ;

e tu mesmo totalmente serias absolto?

não serás absolto, mas totalmente o

beberás.

13 Porque por mim mesmo jurei, diz

Jehovah, que Bozra servirá de espan

to, de opprobrio, de assolação, e de ex

ecração : e todas suas cidades tornar-

se-hâo em assolações perpetuas.

14 A fama ouvi da parte de Jeho

vah, que hum embaixador he envia

do aos crentes, a lhes dizer : ajuntai-

vos, e vinde contra ella, e levantai-

vos a a guerra.

15 Porque eis que te fiz pequeno entre

as gentes, desprezado entre os homens.

10 Teu terror te enganou, e a arro

gância de teu coração ; que habitas

nas cavernas das rochas, que tens as

alturas dos outeiros : ainda que alçes

teu ninho como a águia, de lá te der

ribarei, diz Jehovah.

17 Assim servirá Edom de espanto :

todo aquelle que passar por ella, es-

pantar-se-ha, e assuviará por causa de

todas suas plagas.

18 Será como o trastornamento de

Sodoma e Gomorra, e de seus vizinhos,

diz Jehovah : não habitará ninguém

ali, nem morará nella tilho de homem.

1 9 Eis que como leão sobirá da chea

do Jordão contra a morada do forte ;

porque em hum momento o farei cor

rer dali ; e quem he o escolhido, a

quem ordenarei contra ella 1 porque

quem he semelhante a mim ? e quem

me emprazaria ? e quem he o pastor,

que subsistiria perante minha face.

20 Pelo que ouvi o conselho de Jrao-

| vah, que decretou contra Edom, e se

us pensamentos, que pensou contra os

moradores de Theman : certamente

os mais pequenos do rebanho arras-

ta-los-háo : certamente assolará suas

moradas sobre elles.

21 A terra estremeceo do estrondo

de sua cahida : tocante ao irrito, até

o mar vermelho se ouvio seu soido.

22 Eis que como águia sobirá, e vo

ará, e estenderá suas asas sobre Boz

ra : e será o coração dos herôes de

Edom naquelle dia, como o coração

da mulher, que está com dores de

parto.

23 Contra Damasco. Envenronhou-

se Hamath e Arpad ; porquanto ouvi

rão maas novas, desmaiárao-se : no

mar ha angustia, não pode descan-

sar-se.

24 Enfraquecida está Damasco ; vi

rou as costas para fugir, e trerfiora to

mou : angustia e dores a tomárão, co

mo da que está de parto.

25 Como não he deixada a affama-

da cidade ? a cidade de meu folguedo ?

26 Portanto cahirão seus mancebos

em suas ruas : e todos varões de guer

ra serão consumidos naquelle dia, dix

Jehovah dos exércitos.

27 E encenderei fogo no moro de

Damasco : e consumirá aos palácios

de Benhadad.

28 Contra Kedar, e contra os reinos

de Hazor, que ferio Nebucadnezar,

Rei de Babylonia. Assim diz Jeho

vah : levantai-vos, sobi contra Kedar,

e destrui os filhos do Oriente.

29 Tomarão suas tendas, e sens ga

dos, suas cortinas e todos seus vasos, e

seus camelos levarão para si : e apre

goarão contra elles, medo de redor.

30 Fugi, desviai-vos mui longe, bus

cai profundezas para habitar, ó mora

dores de Hazor, diz Jehovah : porque

Nebucadnezar, Rei de Babylonia to

mou conselho contra vosoutros, e pen

sou pensamento contra vos.

31 Levantai-vos, sobi contra gente

repousada, que habita seguramente,

diz Jehovah : que nâo tem portas,

nem ferrolho, que sós morão.

32 E seus camelos serão para presa,

e a multidão de seus gados para dos-
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poio ; e os espargirei a todo vento, a

saber aos que morao nos ultimos can

tos da terra : e de todos seus lados lhes

trarei sua mina. diz Jehovah.

33 E Hazor tornar-se-ha em morada

de dragões, cm assolação para sem

pre : ninguem habitará ali, nem mo

rará nella filho de homem.

34 Palavra de Jehovah, que veio a

Jeremias o Propheta, contra Elam, no

principio do reino de Sedekias, Rei

de Juda, dizendo :

35 Assim diz Jehovah dos exercitos,

eis que eu quebrantarei o arco de

Elam, o principal de seu poder.

36 E trarei sobre Elam os quatro

ventos dos quatro cantos dos ceos, e

espargi-los-hei por todos estes ventos :

e não haverá gente, aonde não venhão

os degradados de Elam.

37 E atemorizarei a Elam diante de

seus inimigos, e diante dos que procu-

rão sua morte ; e trarei sobre elles

mal, a saber o furor de minha ira, diz

Jehovah : e mandarei apos elles a

espada, até que venha a consumilos.

38 E porei meu throno em Elam : e

destruirei d'ali ao Rei e aos Princi

pes, diz Jehovah.

39 Será poremnoultimo dos dias, que

farei tornar o cativeiro de Elam, diz Je

hovah.

CAPITULO L.

A PALAVRA que fallou Jehovah

contra Babylonia, contra a terra

dos Chaldeos, por mão de Jeremias, o

Propheta.

2 Denunciai entre as gentes, e fazei

ouvir, e levantai bandeira, fazei ouvir,

não encubri : dizei, ja tomada he Ba

bylonia, envergonhado está Bel, atro

pelado está Merodach, envergonhados

estão seus idolos, e atropelados estão

seus deoses de esterco.

3 Porque subio contra ella gente do

Norte, que porá sua terra em assola-

mento, e não haverá morador nella:

desd'os homens até os animaes fugi

rão, e se acolherão.

4 Naquelles dias, e naquelle tempo,

diz Jehovah, os filhos de Israel virão.

elles e os filhos de Juda juntamente :

andando e chorando virão, e buscárão

a Jeiovah seu Deos.

5 Por Sião perguntarão, pelo cami

nho pera cá seus rostos crutereçarão :

virão, e se ajuntarão com Jehovah,

com concerto eterno, que nunca será

esquecido.

6 Ovelhas perdidas forão meu povo,

seus pastores as fizérão errar, pelos

montes as desviárão : de monte em

outeiro andavão, esquecérão-se de sua

malhada.

7 Todos quantos os achavão, os co-

mião ; e seus adversarios dizião, cul

pa nenhuma teremos : porque pecca-

rão contra Jehovah na morada da

justiça, contra Jehovah, a attença de

seus pais.

8 Fugi do meio de Babylonia, e sahi

da terra dos Chaldeos : e sede como

os carneiros diante do rebanho.

9 Porque eis que eu despertarei, e

farei soDir contra Babyloma, ajunta

mento de grandes gentes da terra do

Norte : e preparar-se-hão contra ella,

e d'ali será tomada : suas frechas se

rão como de valente herõe, não torna

rão a tras de vago.

10 E Chaldea servirá de presa : to

dos os que a saqueão, serão fartos, diz

Jehovah.

1 1 Porquanto vos alegrastes, porquan

to saltastes de prazer, ó saqueadores

de minha herança: porquanto vos in

chastes como bezerra gorda, e rin

chastes como cavallos vigorosos.

12 Confundio-se muito vossa mai.

envergonhou-se a que vos pario : eis

que a traseira das gentes tornou se em

deserto, sequidão, e solidão.

13 Por causa do furor de Jehovah

não será habitada, antes se tornará

em total assolação : qualquer que pas

sar por Babylonia. espantar-se-ha, o

assoviará sobre todas suas plasmas.

14 Preparai-vos contra Babylonia d'o

redor, todos os que armais arcos, ati-

rai-lhe, não poupeis as frechas: por

que peccou contra Jehovah.

15 Jubilai contra ella d'o redor, por

que já deu sua mão ; ja cahirao seus

fundamentos, já são derribados seus

muros : porque esta he vingança de

Jehovah; tomai vingança delia, co

mo ella fez, fazcMhe.

16 Arrancai o semeador de Babylo

nia, e ao que se serve de fouoe no


